ISSN 2078-5119. Teopist i mpakTHKa BUKJIaJAaHHs yKpaiHChKOI MOBH siK iHO3eMHOi. 2026. Bumyck 21. C. 217-223
Theory and Practice of Teaching Ukrainian as a Foreign Language. 2026. Issue 21. P. 217-223

VAK 811.111: 81°373.611
META®OPHU3ALIA AK TEPMIHOJIOTITYHU I YUHHUK TBOPEHHSA
MNPE®IKCAJBHUX NI€CJIIB-TEPMIHIB

Anna Jlynok

Hayionanvnuii ynisepcumem «JIoiecoka nonimexuixa»
Kageopa iHo3eMHUX MOG SYMAHIMAPHO20 CRPAMYBAHHS
6yn. Cmenana banoepu, 55, kimu. 35, 79013, Jlvsis, Yrpaina
men.: 032 258 22 97
en. nowma. annadudok1995@ukr.net
https.//orcid.org/0000-0002-6906-0672

VY nekcHKoJIOril Ta ragy3eBOMy TEPMiHO3HABCTBI TOYAThCS MMCKYCIl IIOAO TOTO, IO MiXK OKPEMHMH
3HAYCHHSIMH 0araTo3HavyHOTIo CIIOBa-TePMiHA iICHYIOTH i€pApXidHi CMHCIIOBI 3B’SI3KH y3araJIbHEHOTO, CIIUILHOTO
KOMIIOHEHTa (iHBapiaHTa) y IUIOIIMHI IapaJurMaTHK{ MOBH Ta AU(EPCHLIHHNX 3MIHHUX CMHUCIIB (CeM) y
IUIOIIMHI CHHTarMaTHKH MOBJICHHSL.

VY crarTi aprymMeHToBaHO, IO iCHY€ y3arajbHEHe, CTPM)KHEBE 3HAUCHHS NpeQiKCaIbHOIO JiecioBa
(iHBapiaHT, CIUIBHE JUIsL BCIX), @ iHIUI HOTO BapiaHTH, TOOTO YHCIICHHI 3MiHHI CMHCIIH.

Poskputo HOBiI 3Ha4eHHS NpedikcalbHUX [i€cHiB Ta IXHIX CMHCIIB, 10 BHHUKIH BHACIIIOK
CeMaHTHYHOI TpaHC(opMaLil 91 ePeOCMHUCIICHHS HassBHUX HOMiHAMiil.

JloBeneHO, 10 CYyTHICTH mporecy Meradopu3aiii, METOHIMi3auii aHDIHChKUX TpedikcalbHUX
Ji€cITiB-TepMiHIB HOJSIrae y 3MiHi HOro NepBUHHOTO 3HAYCHHS IUISIXOM BKJIFOYCHHS O HOTO CEMaHTHKH HOBHX
I epeHLiiHIX ceM, sIKi MOTU(IKYIOTh CMHCIIH.

Ilix yac cemanTHYHMX TpaHchoOpMawUiil npedikcalbHOro Ai€CIOBa-TEPMiHA HOBI YHCICHHI CMHCIIH,
AKTyaJli3yI04UCh, BIIKPUBAIOTH HOBI INIMOMHHI CEMaHTHYHI IUIACTH, 10 HAIIOBHIOIOTH HpediKcalbHe Ii€CIOBO-
TepPMiH HEOPANHAPHAM (aXOBHM 3MiCTOM.

AKIICHTOBAaHO Ha TOMY, LI0O B IPaKTHYHOMY 3aCTOCYBAaHHI SIK JEPUBAaTHBHHUI Ta KOTHITHBHO-
CEMaHTUYHUI MeXaHi3MH, MeTapopuKa i METOHIMis € CIIocOOOM CIIPOLICHHS, €KOHOMIi Ta BHOKPEMJICHHS
y3araJbHEHOro iHBapiaHTHOTO 3HAYCHHS aHIIIIHCHKOTO MPe(iKCaIbHOIO JIi€CI0Ba-TePMiHA.

VY crarTi CTBEpIKEHO, IO CTHIICTHYHI TPOIM SIK MOBHHUI (paKT € KaTeropiclo MHCJICHHS 1 IPOLECOM
PO3IIMPEHHS 3HA4eHb Ta (POPMYBAHHS CMHUCIIIB, € KOTHITHBHUM CII0OCOOOM TBOPEHHS MEXaHi3My TpedikcalbHUX
J€CITiB-TePMIHIB Y CIEI[ialbHAX aHIJIOMOBHUX TEKCTaX.

SIK migCcyMOK, 3a3HA4YEHO, IO CTHJIICTUYHI (Girypy, MeTadopa i METOHIMIsS, € YHHHHKAMH TBOPECHHS
i eBomonii aHNIHCHKNX Npe(iKCaTbHUX TI€CIIB 1 CIPUYMHSIOTH IIOSBY, HO-IIEpIIe, HOBHX yTBOPEHB; IIO-
JpyTre, HOBUX CMHCIIIB BXKE HAsBHUX OIMHUIL. MeTadopHyHNUiA, METOHIMIYHUI IPOLIEC MOJISTae y PO3yMOBOMY
CHPHUIHATTI OJJHOTO KOHIICNITYaJIbHOTO SIBUILA Yepe3 iHIle, 00 CTUIIICTUYHI TPOITH SIK MOBHHI (DaKT € KaTeropiero
MHCJICHHSI 1 IIPOLECOM pO3IIMPEHHS 3HAa4eHb, (POPMYBAHHS CMUCIIB, KOTHITHBHAM CHOCOOOM TBOPCHHS
MeXaHi3My npedikcalbHUX JI€CIIB-TEPMIHIB y CleliabHUX aHINIOMOBHHX TEKCTaX.

Orxe, Ha Cy4acHOMY eTalll PO3BUTKY JIIHIBICTHYHOI JYMKH, JOCIIJUKCHHS 30CEPEDKYIOTHCSI HABKOJIO
KITBKOX CTPIDKHEBUX IIMTaHb, SIKI IOB’S3aHi 3 II3HABAIBHOIO CYTHICTIO, (YyHKUISIMH Ta CTHJIICTHYHHMH
MOUIMBOCTAMH MeTaopH il METOHIMIT B eKCILTIKaLil CeMaHTHYHHUX TpaHCHOPMALii 1 KOTHITHBHUX MEXaHi3MiB
npeikcaabHUX JIECITIB-TEPMIiHIB.

Kniouogi cnosa: aHmmiiiceki npedikcanbHi JiecioBa, TepMiHONOri3aLis, MeTadopH3alis, 3HAYCHHS,
cMHuCIH, pedikcanbHa AeprBallis, iHBapiaHT, METOHIMI3allisl, CEMaHTHYHA TpaHCchopMarlis.
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@opMyIIOBAHHS NMPOOJEeMH. Y CTATTI MPOaHaIi30BaHO ()CHOMEH CEMaHTHYHUX
TpaHc(opmalliii i KOTHITHBHIX MEXaH13MiB TBOPEHHS CMUCIIIB aHITIHChKUX peiKcaabHUX
JliecITiB HaMarepialli aHIJIOMOBHHX TJIIyMauyHHX CJIOBHHKIB Ta clielianbHUX TeKcTiB. CyyacHi
aHIIIHMCHKI mpedikcanbHi JI€CIOBa BUSBISIOTh BUCOKHU TMPOAYKTUBHHN CEMaHTHYHHNA
HOTEHI[iaJl TBOPEHHSI CMHCIIIB, BiATAK € e()eKTUBHUM 3aCOO0M HOMIHAILi1, BepOali30BaHIM
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Croco0OM MHMCIICHHS 1 BiZOOpa)KeHHs MOBHOI KapTHHU CBITY. YBary akICHTOBaHOHA
BIUIMBI JIOCII/PKYBaHHX SIBUIIl Ha AacolLliaTUBHE CIPHUHHSTTS PELUITIEHTIB, PO3KPHUTO
0COOJIMBOCTI €KCIPECHBHO €MOLIITHOTO MOTEHIiady NpediKcaabHOTO CMUCIOTBOPEHHS,
X IMIUTIMUTHOTO HamoBHEeHHs. [1ix yac cemMaHTHYHUX TpaHchoOpMaIlliil npedikcaabHOro
JECTIOBA-TEPMiHA aKTYaTi3yIOThCs HOBI YMCIICHHI CMUCIIH, BIIKPUBAIOTHCS HOBI IJTMOUHHI
CEeMaHTHYHI IUIACTH, IO HAINOBHIOIOTH NpediKcanbHe Ai€CIOBO-TEPMiH HEOPIMHAPHUM
3MICTOM. Y CTarTi 3BEpHYTO yBary Ha Te, L0 ICHY€ y3arajbHEHe, CTPH)KHEBE 3HAUYCHHS
npedikcaapbHOrO miecioBa (iHBapiaHT, CHUIbHE ISl YCiX), a 1HII HOro BapiaHTH, TOOTO
HOro 4HcieHHI 3MiHHI cMHCIU. JlepUBaTHBHUI 1 KOTHITHBHO-CEMAaHTUYHUH MEXaHI3MH,
30Kkpema MeTadopa i METOHIMIsl, BAKOHYIOTb POJIb CIIPOIICHHSI, EKOHOMIT Ta BHOKPEMIICHHS
y3araJlbHEHOT'0 1HBapiaHTHOT'O 3HAYECHHSI aHIIIHCHKOTO NpediKcaabHOTO JIIECTOBA.

AHani3 ocTaHHIX J0CIipKeHb 1 myoOmikamiit. Cepen H0CTiIHUKIB MOP(OIOTiYHOT
CTPYKTYpH JI€CIIOBA BUCYHYTO iJICHO, IO TMEPCIYOYN OCHOBI, MPEQiKC HE 37TMBAETHCS B
€nuHAN (POHETHKO-MOPQOIOTIYHUI KOMIUIEKC 13 (DOPMOYTBOPIOBAILHUME (DIEKCISIMH,
a Mae CBO€ aBTOHOMHE (iHBapiaHTHE) 3HAYEHHS 3 MPUTAMAHHOI0 HOMY CMHCIIOTBIPHOIO
napamurmoro [5 : 23-30]. Maremarnunuii norik I. @pere, ToBOpsiUM PO CMHUCIOTBIPHI
npoteck npedikcaabHOTo Ji€CIOBa-TepMiHa Y paKypci MeTadOpuKH, y CBOil GyHIaMeH-
TajbHIN mpaii «CMHUCI 1 JCHOTaT» 3a3HA4MB, [0 CMHUCIIOM € T€, 10 BiJoOpakae crociod
MOJIaHHS TIO3HAYEHOTo MM 3HaKoM [10].

Tobto Metadopa MPOHUKAE y MOBCSKICHHE XHUTTS, IPUUOMY HE TLIBKH Y MOBY,
a ¥ y MUCIICHHS 1 fit0, ¢, (DaKTHYHO, HAIlIa MOBCSIKACHHA MOHATIIHA CHCTEMa 3a CBOEIO
CyTHICTIO — MeTadopuyHa [14].

MOBO3HaBIII TAaKOXK JOTPUMYIOTHCS JYMKH, 10 METOHIMIS SIK CTHIIICTUYHHNA TPOTI
3aCHOBaHMWI Ha acolialii 3a CyMDKHICTIO IOJISITae B TOMY, 110 3aMICTh Ha3BH OJTHOT'O MPE/I-
MeTa BKMBAIOTh Ha3BY IHIIOTO, OB SI32HOTO 3 MEPLIMM MMOCTIHHKUM [8].

Meradopa sk KOJEKIIisi CMUCIIIB HE JIMIIIE PENPe3eHTYE HaUIPOyKTUBHIIINI criociO
CJIOBO-, TEPMIHOTBOPEHHSI, i HAHAKTYaJbHIIINIA 11010 TIOPOJUKEHHS CMHUCIIIB, a/UKE BOHA
€ OJIHI€013 (DyHIAMEHTAILHUX (hOPM JIFOICHKOTO MHUCJICHHSI, PE3yJIbTaTOM IIPOPUBY CMHUC-
JIBY» 13 TIOTAEMHUX TIIMOMH JIFO/ICHKOI CBIZIOMOCTI B HABKOJMIIHIO AikcHicTh [11 : 181-210].

[ToxinsieMo CiTylIHy AyMKY THX AOCIHIIHUKIB, SIKI TPAKTYIOTh MpediKcalliio K CHH-
TaKCUYHHUI Croci0 CIIOBOTBOPY Ta TEPMIHOTBOPCHHS, a HE IepuBallito, 00 mpedikcu He
3YMOBJIIOIOTH TIEPEX0y YTBOPCHUX CIIIB 10 HOBOI YACTHMHU MOBH, BOHH SIK CJIOBOTBIPHI
(dopmaHTH 3a3BUYail OLIBII CAaMOCTIHHI y poHETHYHOMY, MOP()OJIOTIYHOMY Ta CEMaHTHY-
HOMY acrnekTax HopiBHSHO 3 cydikcamu [12 : 146-151].

JlxepesIbHOK 0a3010 CTATTI ciyryBanu HaykoBi po3Bigku: 1. Anekceeoi; C. I'yp-
cekoro; A. Jlymok; O. Kpumernis; O. Be3coHOBOI, sKi mepeiiManics mpoOIeMaTuKo JOCTi-
JoKeHHs! (heHOMeHY MeTadopu3allii y pedikcaabHHUX JI€CI0BaX CydacHOl aHITIHCHKOT MOBH.

AKTYyaJIbHICTB CTATTI IMOJISITA€ Y TOMY, 00 BUSIBUTH CEMaHTHYHI TpaHCcopmarii
Ta KOTHITUBHI MEXaH13MH KaTeropiii 3Ha4eHHs Ta CMUCITY NpediKcaabHUX JI€CTIB-TEPMiHIB
Cy4acHOT aHIJIIFICbKOT MOBH y 3arajJbHOBXKMBAHUX 1 ()aXOBHX CIIOBOCIIONYYCHHSIX.

Mera craTTi — PO3KPUTH CMHUCIOTBIpHHMN, ACPHUBALIMHUNA 1 TEPMiHOTBIpHHI
NOTEHIial pediKcaIbHUX JI€CIOBAX Cy4acHOI aHITIFIChKOT MOBH Ha aHalli3i CTPYKTYPHO-
CeMaHTHUYHOI opraHizauii npedikcanbHUX JI€CTiB-TEPMIHIB.

3aBnaHHsl CTaTTi — NPOCTSKUTH CEMaHTHYHE HAIOBHEHHs MpegiKcaabHOro
JIeCIIoBa-TEPMiHA Y JICKCUKOTpa(igHUX JPKEePEiax Ta IHTepPHET-PeCcypcax; BUSHAYUTHA OCHOBHI
JIepUBalliiiHI YMHHUKHU NpediKcalbHOTO JIIECIOBOTBOPEHHS y Cy4YacHii aHITIHCHKIN MOBI.
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Buk:ian ocHoBHOTO MaTepiaity. MoBo3HaBua JliTeparypa aklEHTYE Ha TOMY, 1110 KOH-
CTaHTHICTh (IHBAPIaHTHICTh) 3HAYEHHS JIIECIIOBA JI0 MEBHOI MIpH LJIFO30pHA, a/PKe 1Ie MOXKHA
3ayBaKHTH, 3BEPHYBLIMCH JI0 OYy/Ib-SIKOTO TIIyMaqyHOro abo OLTIHIBICTHYHOTO CIIOBHHKA, e
OJIHE CJIOBO PO3KPHBAETHCS Yepe3 Pi3HI 3HAYCHHS 1HIIIOTO a00 CMHUCIIOBI BIZITIHKH 3aJICKHO BiJl
CHTYallii UM KOHTEKCTY(3araJJbHOMOBHOTO a00 CIEI[ialbHOTO, raTy3eBOro) 100 PpodIeMU
0araTto3Ha4YHOCTI Ji€CIOBa. Y JIGKCHUKOJIOTII Ta Taly3eBOMY TEPMIHO3HABCTBI TOUAThCs Pi3Hi
JICKYCIi, 30KpeMa, 1110 MiXK OKPEMUMH 3HAYCHHSIMH 0araro3Ha4HOIO CJIOBA-TEPMiHA ICHYIOTh
iepapXiuHi CMUCIIOBI 3B’13KH y3arajbHEHOT0, CIIUTLHOTO iHBapiaHTa y TUIONIMHI Mapajaurma-
THKU MOBH Ta AU(PEPEHIIIHHNX 3MIHHUX CMHUCJIIB Y TUIOIMHI CHHTArMAaTHKH MOBJICHHSL.

BonHouac BijjoMuii To#t (akT, 110 B 1aM’Ti HOCis MOBH HE MOXYTh OyTH JUCKPETHO
3a(hikcoBaHi yCi BapiaHTH 3HAUCHHS J1€CIIOBa-TCPMiHA 3 OTO CIIOBHUKOBOIO YH CICIialib-
Horo (onty. ToOTO, MOXKEMO CTBEP/IKYBATH, 11O € 3arajibHe, CTPUKHEBE 3HAYCHHS JIIECIIOBA
(iHBapiaHT, criiyibHE JUISl yCiX), @ iHII HOTO BapiaHTH — YHMCIICHH] NU(EPeHIIHI CMUCITH.
[Ipore Ha mepekoHaHHS JOCIITHUKIB, JEpHUBALliifHI Ta CMUCIOTBIPHI MPOLIECH K OCHOBA
YTBOPEHHS MpeQiKcanbHUX AIECTIB-TEPMIHIB HE MOXKYTh OMHHYTH TaKHUX TOHSTh, SIK METa-
(dopu3arlist 1 METOHIMI3AIs, SKi CIYTYIOTh YTBOPEHHSIM HOBHX KOHIICNTIB, CMHUCIIIB 3 BUKO-
pHCTaHHSM 3HAKIB, sIKi B)KEe HasiBHI B KOHKPETHIN ceMioTHuHil cuctemi [9 : 26-51].

Tax, Hamararo4nch 30arHyTH CMHCIIOTBIPHY CYTHICTb i HOTEHIliaJl TIPOIYKTUBHOIO,
JIepUBALIIHOTO TIpoLiecy MeTaopH, JOCTIANTH Ti IPUPOY 1 KOTHITUBHUN MEXaHi3M, y4eHi
371aBHa BUCIIOBITFOBAIM Pi3HI lyMKH CTOCOBHO TOTO, 4 € MeTadopa, IO JIEKHUTH B ii OCHOBI
— MOPIBHSHHS, aHAJIOTIS, TOTOXKHICTh YK TOMIOHICTh. 30Kpema, Ha nymky k. Jlakodda ta
M. [Ixoncona, meradopa — 11e (pakT MUCICHHS, 0 KOHLENTYyali3ye Hallly KapTHHY CBITY,
a He TUIBKM JIHTBICTHYHHN (eHOMeH. Te, 10 KOHCTaHTHICTh 3HAYEHHS JIEC/IOBa-TepMiHa
JIOBOJII 1JTFO30pPHA, MOYKHA MEPEKOHATHCh Ha AC(IHILIAX OyIb-KOro TIyMauyHOro ado
OLTIHIBICTUYHOTO CJIOBHHUKA, 1€ OJJHC 3HAYCHHS CJI0Ba-3HAKa PO3KPUBAETHCS Uepe3 pi3Hi Horo
CMUCIIOBI BIITIHKH 3aJIXKHO BiJl MOBHOT CUTYAIIi] UM CIICI[Ia]IbHOTO KOHTEKCTY, JUIS IPUKITAY:

Toac-cede — to give one s agreement or adherence, assent, yield (with to) 1) ecmy-
namu Ha nocaoy; 2) npueoHysamucs 00 OYMKU MOouio, 3) no200ACY8AMUCsL 3 YUMOCY, €.Z..
Queen Elizabeth Il acceded to the throne in 1952 [13].

JouinpHo 3a3Ha4MTH, WO poib MeTadopu Ta MeToHIMil, ski OepyTh aKTHBHY
y4acTh y CEMAaHTUYHUX TpaHCOpPMALlisSX Ta KOTHITUBHUX MEXaHi3Max npedikcaibHUX Ji-
€CJIIB SIK J€PUBALIITHOTO KOMITOHEHTA Ta MPOLIECY CMUCIOTBOPEHHS, CyTTEBA.

[Mominstemo 3aralbHOBU3HAHY TyMKY, III0 aHAJIi3 CEMaHTHYHHX TpaHchopMalliii y MeTa-
¢opi Ta MeToHIMii, sIKi POPMYIOTH CTPYKTYpY, CEMaHTHKY MpediKcaabHUX II€CHiB, TPAKTYIOTh
SIK KOTHITUBHHUI MEXaH13M, yTBOPIOIOTh HOBI CMUCIIM HA OCHOBI aCOLIIaTHBHUX IMIUTIKAI[iH.

Ha minTBep/ukeHHsT 3a3HAYSHOTO BUIIE HaBEeIEeMO NPHUKIAAW NpediKcaabHUX Ii-
€CIIIB 13 aBTOPUTETHUX aHIIO-aHIIIIHCHKUX CIIOBHUKIB:

dis-abuse: 1) to free from false or mistaken idea — susooumu 3 omanu, 36inbHAMU
610 imo3il; to dis-abuse people of their superstitions — 3ginvHsmu a00etl 80 3a6000HI8;
2) to disabuse one's mind — euxunymu 3 2onosu, nepecmamu oymamu (npo woce — of);

ill-use: 1) to treat badly, cruelly or unfairly; abuse — nozarno (scopcmoro, Hecnpa-
6€01UB0 NOBOOUMUCSL), 2) HenpasuibHo (Heemino) sukopucmosyeamu, ncysamu, ill-treat
— to treat badly or cruelly [13].

Bpaxkaemo, 110 mij yac paxoBoi KOMYHIKaIlil cepe]] yCiX HasBHUX 3HA4YEHb CIIO-
Ba-TEPMiHa HOCI MOBH OOHMpAE TE, 10 POOUTH OCMUCICHUM IIiJIe TEKCTOBE, CUTyaTHBHE
noBigomieHHs (koHTekcT). TyT MM HOTparisieMo Ha CBOEpi/HE 3aMKHYTE KOJIO, 00 JUIs
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TOrO, 100 3pO3YMITH CMHCI OKPEMOTO JIIECIOBAa-TEPMiHa, MOTPIOHO 3PO3YyMITH CMHCI
LJIOTO CJIOBOCHOJIYYEHHS! YU TEKCTY, POTE€ CMHUCI BHCJIOBY 1 TEKCTY caM 0a3yeThCsi Ha
pOo3yMiHHI cMHUCTy okpeMux ciiB [7 : 29 —=31]. Amke y Oynb-sikomy TekcTi (haxoBomy)
MO)KHA 3HANTH BIIKPUTHH 1 IPUXOBAHUH aJIETOPUYHUI CMHCIL, SIK OT:

a-scribe — to attribute (something) as to a cause or source — npunucysamu Ko-
MYCb, YOMYCb 5K npuduny wozoce. They as-cribed the forest fire to carelessness. — Bonu
NOSICHUU (MPUNUCATU) NOJICEACY Y NiCT uepes Hedbarbcmeo[ 15].

AHaJi3 eMIipu4HOro Marepiajiy Jae€ IiJICTaBH CTBEPPKYBATH, II0 ICHYE TaKOoX i
QHAJIOTIsl JIIECIIOBOTBIPHUX 3HA4Y€Hb MpPEeQiKCiB, 10 TAKOK 30MKYy€E iX K PI3HOBUJ Tep-
MIHOTBOPEHHSI, a BiITaK 1 HEBUUEPITHOTO MPOLIECY HOro CMHUCIIOTBOPEeHHs. TyT nouinisieMo
JIYMKY JIOCJIIZIHUKIB, 1110 JIi€c/iBHA Ipedikcallisi Cy4acHOT aHIITIHChKOT MOBU Ma€e OLITBIII JIEK-
CHYHUI, KOTHITUBHO HAIIOBHEHUI XapaKTep IMOPIBHSIHO 3 IHILIMMH €BPOIEHCHKUMH MOBaMH,
Je npedikcy 34aTHI BUKOHYBAaTH TakoX 1 neBHI rpamaruuni ¢yHkuii [3 @ 53-65]. Orox,
OCHOBHa TXHs1 (D)yHKIIisI CIOBOTBIpHA Ta CMHUCJIOTBIPHA: YTBOPIOIOYH HOBI JI€CIIOBA-TEPMIiHH,
BOHH 3MIHIOIOTb JIEKCHYHO-CEMaHTHYHE HAIIOBHEHHSI OCHOB, 3 SIKUMH TTIOEAHYIOTHCSL, SIK OCh!

out-weigh — nepesaxcamu, e.g.. The advantage of the new system outweighs the
disadvantages. — Bueooa noeoi cucmemu nepesadicae Hao Heoonikamu [13].

Onuc ceMaHTHYHHUX TpaHC(opMalliid i KOTHITUBHUX MeXaHi3MIiB npedikcaabHUX
J€eCITIB-TEPMIHIB aHINIIHCHKOT MOBH Tiepei0ayae BUSIBIICHHSI CMUCIIOTBIPHOTO MOTEHIiATY
HaWmomMpeHimux npedikcalbHUX MOAENeH Ta 11X CEMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHSL.
[pedikcanbHe miecaiBHE CMUCIOTBOPEHHS YHACIIOK MOEIHAHHS IHBAPIAaHTHOTO 3HAYCHHSI
3araJlbHOBXMBAHOTO CJIOBA 31 CHELiaJbHIM AU(PEPEHIIIHHUM TOHATTSIM (paXxoBOro TepMiHa
HaOyBa€ OIHO3HAYHOTO TEPMIHOJIOITYHOTO CMUCITY Y MEXax IEBHOI TepMiHOCUCTEMH [4].

[MoctynaneHuii pyX JIIOACHKOTO ITi3HAHHS BcE OUIbIIE 3arocTproe iHTepec
JOCIITHUKIB JI0 MeTadopy H METOHIMII SIK COCOOIB HAYKOBOTO OCSITHEHHS IPHPOIHOT
JIHCHOCTI Ta TICUXOJIOTIYHNX YMHHUKIB TBOPCHHS HOBUX cMUCHIB [1 : 14—16].

Cema-MOTHBATOp 4YM Yy3arajbHEHa ceMa, L0 € TOJIOBHOIO 1/I€€l0, OCHOBOIO
MetadopH, Yy CTPYKTypi IEPBHHHOTO Ta BTOPHHHOTO 3HAUY€Hb MOXKE 3aliMaTH pi3He Miclie
[6 :5-32]. Buacnijiok ceMaHTHYHUX TpaHChOpMaliid ceMa-MOTHUBATOP, SKa € SAECPHOIO
(1HBapiaHTHOIO) Y CTPYKTYpi IEPBUHHOTO 3HAUSHHSI, MOXKE CTaBaTh AU epeHIinHo0 abo
IMIUTILMTHOIO Y BTOPUHHOMY KOHTEKCTI.

MokeMO apryMeHTyBaTd, M0 3a CMHCIOMIPEDIKCATIbHOIO Mi€CIOBa IMILTIIUTHO
NPUXOBAHA OHTOJIOTISE (DYHKIIOHYBaHHSI HOro 3HaueHHs. CMHCI 3’SIBISIETBCS TOMI, KOJIM
3HAYCHHsI BTpavae CTaryc KBa3ioO’ekra, skui (yHKLIOHYe cam co0oro. Ajpke 3HAUCHHS i
CMHCIT PO3/IUICH] HE Y IUIaHI OHTOJIONI, a B IUIAHI THO3UCY, IO BUSBISETHCS B JIAJICKTHUII
Cy0’€KTHBHOTO 1 00’€KTHBHOTO Yy (DyHKIIIOHYBaHHI1 3MiCTY TIpe(hiKCaIbHOIO TI€CIOBa-TEPMIHA.

CrunictuuHi Tpornu (Meradopa, METOHIMIs, Hpa3eosIoridHi OANHHMII) € OKPEMUM
BUIAJKOM (YHKI[IOHYBaHHS KOTHITHBHHUX MEXaHi3MiB, KOHICHTYaJlbHOI JACpPHUBAIlii, SIKi
CIPHSIOTh YTBOPEHHIO HOBHMX IMIUIILUTHUX CMHCIIB CIELialbHUX TEPMiHOOJHHUIIb.
Tomy criocrepiraemo HelOCTaTHRO HAYKOBUX PO3BIJIOK MPO TEPMIHOTBIPHUI MOTEHIlia
CTWIICTUYHHX, (Pa3eoyioriuHUX OAMHHIL SIK 3aco0y IiJBHUIICHHS 1HPOPMATHBHOCTI
(haxoBOro TEKCTy, HOTo eMOIHO-00pa3HOTr0 YBHUpPA3HEHHS, [0 MaTHME IIePCHEKTUBY
MOAAJBINNX JOCTIKEHD [4 : 43-54].

BucnoBku. IleHTpanbHUM MOHATTSAM, sIKE€ JOTHYHE JO (YHKIIOHYBaHHS
3HAKOBUX CUCTEM, € 3HAY€HHs, IOPYY 3 SIKUM BXXMBAEMO TEPMIH CMUC/, IO TOLIUPEH] Y
3arajJbHOBXHMBaHIH JIGKCHIII Ta CIIEiaJIbHUX TEKCTax.
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IpedikcanpHa nepuBaiiis JiecioBa 30epirae Ta Ieperae Te caMe CEMaHTUYHE
HaBaHTaKEHH, 1110 ¥ 3arajbHOBKUBAHA JICKCHKA, a/pKe TIPedike 3aBkK/I1 BKIIFOYAE CJIOBO YK
TEpMiH Y IEBHY MaTPHIIIO CXEMH, TOMY HOT0 CEMaHTHYHE HaBaHTA)KEHHS KOHKPETHE 1 YiTKe.

Otox, meradopu Ta MeETOHIMII y ckiaai npediKcanbHUX JE€CTIB-TEPMIHIB
BOJIOJIIOTH TIOTY)KHMM KOTHITHBHMM 1 JIepUBALifHUM ITOTEHIIAJIOM, MAlOTh BEJUKHIA
BIUIMB HA KOTHILIIO JIIOJMHHU, MOPO/PKYIOTh YHCJICHHICTh 1 BapiaTUBHICTH CMHCIIB.
[lepcrieKTHBHUM HArpsiMOM TOJAJBIINX HAYKOBHUX PO3BIIOK MOXE OyTH JIOCIIJDKEHHS
MPOIIECY CMUCIIONOPO/DKEHHSI Y IUIONIUHI MCHXOJIIHIBICTUKMA Ta HEUPONIHIBICTUKH, a
TAKO)K KOTHITUBHOTO TEPMIHO3HABCTBA PI3HUX Tally3el I'yMaHiTapHO-IIPUPOJHUYHMX HayK.
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In lexicology and specialised terminology, there is ongoing debate about whether there are hierarchical
semantic connections between the individual meanings of a polysemous word-term, with a generalised, common
component (invariant) in the plane of language paradigmatics and differential variable meanings (semes) in the
plane of speech syntagmatics.

The article argues that there is a generalised, core meaning of a prefixed verb (invariant, common to all),
and other variants, i.e. numerous variable senses.

New meanings of prefixed verbs and their senses, which arose as a result of semantic transformation or
reinterpretation of existing nominations, are revealed.

It is proven that the essence of the process of metaphorisation and metonymisation of English prefixal
verbs-terms lies in changing their primary meaning by including new differential semes in their semantics, which
modify meanings.

During semantic transformations of a prefixed verb-term, new numerous senses, becoming actualised,
open up new deep semantic layers that fill the prefixed verb-term with extraordinary professional content.

It is emphasised that in practical application, as derivative and cognitive-semantic mechanisms,
metaphor and metonymy are a way of simplifying, economising and highlighting the generalised invariant
meaning of the English prefixed verb-term.
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The article asserts that stylistic tropes as a linguistic fact are a category of thinking and a process of
expanding meanings and forming senses, and are a cognitive way of creating a mechanism of prefixal verb terms
in specialised English-language texts.

In conclusion, it is noted that stylistic figures, metaphor and metonymy, are factors in the creation and
evolution of English prefixal verbs and cause, firstly, the emergence of new formations and, secondly, new senses
of already existing units. The metaphorical and metonymic process consists in the mental perception of one
conceptual phenomenon through another, because stylistic tropes as a linguistic fact are a category of thinking
and a process of expanding meanings, forming senses, and a cognitive way of creating a mechanism of prefixal
verb-terms in specialised English-language texts.

Thus, at the present stage of development of linguistic thought, research focuses on several key issues
related to the cognitive essence, functions and stylistic possibilities of metaphor and metonymy in the explication
of semantic transformations and cognitive mechanisms of prefixal verb-terms.

Key words: english prefixal verbs, terminologisation, metaphorisation, meaning, senses, prefixal
derivation, invariant, metonymisation, semantic transformation.
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